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8:30-9:00
Reception
9:00-9:30 EEEcRiaR
Opening ceremony
EFA HEHEEA S Hb B
9:30-10:00 Presider Keynote speaker Plenary speech 1 Building
R BREEE BIET B &~ HRESRZ B S
(TAN (TIO \SﬁnBﬁn) My experience on academic exchange 88154
Le-kun) between Taiwan and Japan
10:00-10:20 F4% Coffee break
SRR session: 1
FHRA R HH ENET
Chair Presenters Paper title Discussants
The Subtitle that Wags the Screen: el id
MA Sheng-mei | The Untranslated and One Second’s (YANG
Cultural Revolution Fang-chih)
TR R N S R A 5 Bk
N (YANG
10:20-12:00 -chi
Sy ElEN Taiwan/Literature in Translation--- Fang-chih)
?f G (Su-hsen LIU) | Based on the Case Studies of English
( Nh' b Anthologies of Taiwan Short Stories
Fang-chih) and Chinese Literature
SEEIE TR H (HEEEATEY L TR
sy | PR (YANG
ZE= . Fang-chih
(Chia-hli LIAO) The Revoicing of the Translator - On ang-chih)

the Translation of The Ventriloquist's
Daughter




(De)Queering the English translation

51

Yahia Zhengtang | of same-sex desire in 1990s Tongzhi (YANG
MA literature of Taiwan Fang-chih)
12:00-13:00 4-& Lunch
19:30-13:00 Baf H ahF RS TIDAHRNEG MG IR sk R
R Donation ceremony: Manuscript of Romanized Taiwanese bible
Donor: So Tiong-chhiau
FRA LV N B E2 Hb &L
Presider Keynote speaker Plenary speech 2 Building
1001330 | FERL | SRS & BB
(CHIUNG, (Tén Bén —'i;) Languages in Taiwanese literature 88154
Wi-vun) &7 of different periods
13:30-13:40 Z5#% Coffee break
SO session: 2
FHRA BRA = Gk
Chair Presenters Paper title Discussants
. T
BT5% Problems of translating Formosan (Wen-Yu
(Paul LI) native songs CHIANG)
FOE T HIRRHY HUES R (EERSET
F-TERBFE) VI \
. ARSI
AT 35 A Preliminary Study of the Japanese- (Wen-Yu
Chinese Translation of “Hualidao CHIANG)
Anthology-Republic of China Poems
selection” under martial law period
13:40-15:2 N e e o
FACI20 ) g A E ) L
TE“ P - %t:;\l%l P
(TE" Pang s RIET
tin ) LK . o,
(WU Shu-hua) Language and cultural meaning of the | (TIU» Hong-1)
word “egg” in Chinese/Taiwanese
and Russian languages
OB GEE S YU EEARE R
EOSUAMEERER .
S0 TR

Yuan-yang WANG)

Translating Cultural Words in
Sinophone Literature: Grammar-

Translation Method Revisited

(LEE Hui-chi)




15:20-15:40 F#0 Coffee break
SR session: 3
FHRA wRE HH EIETIN
Chair Presenters Paper title Discussants
Thilo Diefenbach | , . e s BREEE
_— EE AR DL B A _
Discovering Intertextuality in N
Pavlina Kramska | Taiwanese Literature by Czech o
Readers (LIN Shih-hui)
15:40-17:40 KWON The Stgdy of Taiwanpse Fqlk Tales
[ Fin H eok—ra;e and Fairy Tales Published in Japanese [tz
Y before 194§: _From the perspective of (Peter KANG)
(Peter (REFF ) post-colonialism and cultural
KANG) communication
Translation and research of
Taiwanese literature in Vietnam RS
PHAN Thi viewed from east Asian perspective: (CHI“UNG
Thu Hién an interdisciplinary approach, : ’
. . . Wi-vun)
combining academic and applied
literature
18:00-19:30 i banquet for presenters and discussants
20214£10531H (H)
8:50-9:10 e (HAERD
Reception
FHRA HEHEE A H A3 il
9:10-9:40 Presider Keynote speaker Plenary speech 3 Building
10-9: BRX | 1, Duy Anh B (EPERE) AR
(CHIUNG, | ppozvesramiop s New book launch: 88154
Wi-vun) LR P Neighboring China
9:40-10:00 Z58L Coffee break
SROCEEZR session: 4
FFRA BRE A H s am A
10:00-12:00 Chair Presenters Paper title Discussants
[EY=35ve LE Thi Bao Chau RS R BB A B Sy TRk BUI Quang
(CHIUNG, (SEE E7EE) b BB LR EERHREAAE R Hung
Wi-vun) A B A Discussion on the Modified [ES5,a3)




Chinese Idioms in Vietnamese and
Problems in Vietnamese-Chinese
Idioms Translation

HERIREEA P S B SR R

s BT 2 P — UK RIS fe ‘
. _ el BUI Quang
TRATE ™ | A Study of Words and Style of Hung
e £ tudy of Words and Style o JEAL
( ) Writing in Mandarin to Vietnamese (220CH)
Text by Taiwanese Public Media and
Governmental Agencies
PHAM Ngoc | &E SR AE RIS TRAN Thi Lan
Thuay Y}P Taiwanese literary works translated (BRECE)
CoEER and published in Vietnam
214 LI &8 SR AF B R YR PHAM Ngoc
LE Thi Duong 11 Vin hoc dicl} Dai ,Loan o Viét Thay \i
Nam (20 nam dau thé ki XXI) CoEEE)
PHAM Thi Comparison of literary history PH{?}‘IIZIYI;IEQC
Huong Quynh between Taiwan And Vietnam GEEZ)
12:00-13:00 2 Lunch
SR session: 5
ESSUN BRA i H afam A
Chair Presenters Paper title Discussants
NLERPE R E
2 ( GESCERIGEERT]) 24554
ZIn E\E\ N
PR 2R © BT
(CHEN Worlding Taiwan Literature, (LIAO
Rong-bin) Rewriting Its History: Writing for Shu-fang)
the 24th Anniversary of Taiwan
Literature: English Translation
13:00-14:40 Series
%3\]\‘/\ 5 N . A I
e T AERT] ¢ SR PG
gt~ BE N — D A&
Shu-fang) - MERLBIERE -~ LUEAT |
FEIE RV RS ;
(LEE Shih-Yi) (CHHOA
it Analyze the phenomenon of Hai-béng)
Taiwanese literature translation in
Malaysia
5 Waves of romance novels and the pENES
DANG Thi adaptation of Chiung Yao’s works in (CHUANG
. . Yin C.)
Thai Ha Vietnam




SHEEERA

Salinee Regret Keeper and Maranasati (CHUANG
Antarasena Yin C.)
14:40-15:00 F#L Coffee break
SHOCEER session: 6
FFA BRA HH aEmA
Chair Presenters Paper title Discussants
Sande | OBEUREREIA R EREE B—
(HUNG The Development and Prospect of (TIU®
Ming-chien) Taiwanese Drama in Thailand Hak-khiam)
BEE T S HEC kah MHEIFE € JiEE
BRI WER —_—
im Ta f
%}%r%g;l A Preliminary Study of the *(Szgfj
A Taiwanese Dialects, Accents and Huang-Lan)
Idiolects and the Corresponding
Ways of English Translation
SEME T NGB ERIE
DL CRIRAVELIR) FUESGE
e .
N im Téan
15:00-17-00 (LHTI)FI—?; :7'(Sen) Tao’s Taiwanese ocean literature in (EFE)
the voices of the Two Others: a case
TR e = study of Memories of the Waves in
(TIU® Chinese and French translation
Hak-khiam) - .
Ui Gi-gian Kéng-koan kap Biin-hoa
Chu-thé-séng Khoar Tai-oan Bin-
hak Goa-¢k (1990-2016) lai-té é
Tai-gi Lang-mia kap T€-ho-mia e
SEI0R Rl
. The Transliteration of the Taiwanese (TIU®
(Chhoa Eng-iok) Hak-khiam)
Names and Place Names in
Translated Taiwan Literature (1990
to 2016) In View of Linguistic
Landscape and Cultural Subjectivity
BIOCEINE—E N EGEIEST Fhaaw

Lim BinCheng

= e HEfF

(LIM Ja-khai)




Translation of Taiwanese Literature
into foreign languages: The
Operation of Taiwanese Pen Book

translation program

17:00-17:10

FAZLH1E Closing ceremony




Guidelines for presentations | Gi-sii Kui-chek | 3% % 22.8] | Quy tiic hi nghi

1. Presenters will present their papers in accordance with the order of the program. Each
paper has a maximum of 15 minutes for presentation and 5 minutes for reviewer’s
comments. The remaning time is free discussions.

2. The audience may raise questions or comments, and it should be limited to 1 minute.
Priority is given to someone who is querying for the first time.

3. Any modifications to the guidelines for each session should have the approval of the

session chair.

1. Hoat-piau-jin chiau gi-téng stin-s1 hoat-pidu lin-bn. Tak phi® lin-bdn hoat-piau si-
kan siong-ché 15 hun-cheng, tho-ltin-jin 5 hun-cheng, chhun € si-kan ho thia®-chiong
mng bun-té.

2. Thia-chiong mig biin-té si-kan 1 hun-cheng i-1ai. I t& it pai hoat-gian & lang iu-sian.
3. Hian-tiG" € hoat-pidu iah thé-bun théng-st na @ kai-pian, i hit tii" & chi-sek € chhai-

koat cho chu.
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1. Bao cao vién bao cao theo trinh ty dugc ghi trong chuong trinh hoi thao. Bao cao
vién c6 tbi da 15 phat dé trinh bay; 5 phat danh cho ngudi binh luan dong gop ¥ kién.
Thoi gian con lai s€ danh cho tat ca cac dai biéu tham du dé xuét cau hoi.

2. Mbi dai biéu tham dy néu cu hoi trong thoi gian 1a 1 phut. Uu tién dé nhimng dai
biéu chua phat biéu dit cau hoi cho bao cio vién.

3. Néu c6 bat ky su thay doi gi vé thir ty phat biéu ciing nhu néu cau hoi trong phién

hop, thi s& do ngudi chit tri phién hop quyét dinh.



